
Parashat Ki Tisa 

EXODUS 30:11–15 / 출애굽기 30:11–15 

 
EXODUS 30:11 

English  한국어 

And YHWH spoke to Mosheh, saying, 여호와께서 모세에게 말씀하여 이르시되 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: A new instruction is introduced. 페샤트: 새로운 명령이 시작된다. 

Remez: Counting will require redemption. 레메즈: 계수는 속량을 요구한다. 

Drash: Leadership must measure people carefully. 드라쉬: 지도자는 백성을 신중히 계수해야 한다. 

Sod: Divine speech precedes communal structuring. 소드: 공동체 질서는 신적 말씀에서 시작된다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Revelation → Structure 계시 → 질서 

Speech initiates alignment. 말씀은 정렬을 시작한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Every restructuring of community begins with divine 

instruction. 

공동체의 재정비는 신적 지시에서 

시작된다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Before organizing others, listen first. 다른 사람을 조직하기 전에 먼저 들으라. 

 
 

 

 

 



EXODUS 30:12 

English  한국어 

“When you take the census of the children of Yisra’el 

according to their registered ones, then each one shall give a 

ransom for his being to YHWH, when you number them, so 

that there is no plague among them when you number 

them.” 

“네가 이스라엘 자손을 계수할 때에 각 

사람이 계수될 때에 그의 생명의 속전을 

여호와께 드릴지니 이는 네가 그들을 계수할 

때에 그들 중에 재앙이 없게 하려 함이라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: A half-shekel ransom is required. 페샤트: 속전이 요구된다. 

Remez: Counting exposes vulnerability. 레메즈: 계수는 취약함을 드러낸다. 

Drash: Human worth belongs to YHWH, not statistics. 
드라쉬: 인간의 가치는 통계가 아니라 여호와께 

속한다. 

Sod: Enumeration without atonement awakens 

judgment. 
소드: 속죄 없는 계수는 심판을 일으킨다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Identity → Humility → Protection 정체성 → 겸손 → 보호 

Redemption shields structure. 속량은 질서를 보호한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Even being counted requires surrender before 

Elohim. 

단순히 계수되는 것조차 엘로힘 앞에서의 헌신을 

요구한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Do not measure yourself without remembering Who 

owns your life. 

네 생명의 주인이 누구인지 기억하지 않고 자신을 

평가하지 말라. 

 



EXODUS 30:13 

English  한국어 

“This is what everyone among those who are numbered gives: half 

a sheqel according to the sheqel of the set-apart place… half a 

sheqel as a contribution to YHWH.” 

“계수 중에 드는 자마다 성소의 

세겔대로 반 세겔을 낼지니… 여호와께 

드리는 헌물이라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The amount is fixed. 페샤트: 금액은 고정되어 있다. 

Remez: Equal giving creates equal standing. 레메즈: 동일한 헌신은 동일한 위치를 만든다. 

Drash: Wealth does not determine covenant worth. 드라쉬: 부는 언약의 가치를 결정하지 않는다. 

Sod: Half signifies incompleteness without divine 

unity. 

소드: ‘절반’은 신적 연합 없이는 불완전함을 

의미한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Equality → Unity 평등 → 연합 

No hierarchy before ransom. 속전 앞에는 계급이 없다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Every soul stands equally before YHWH. 모든 영혼은 여호와 앞에 동등하게 선다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Never equate wealth with spiritual value. 재산을 영적 가치와 동일시하지 말라. 

 
 

 

 

 

 



EXODUS 30:14 

English  한국어 

“Everyone passing over to those numbered, from twenty years 

old and above, gives a contribution to YHWH.” 

“계수 중에 드는 자, 스무 살 이상 된 자는 

여호와께 헌물을 드릴지니.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Adult males contribute. 페샤트: 성인이 헌물한다. 

Remez: Accountability begins at maturity. 레메즈: 책임은 성숙에서 시작된다. 

Drash: Covenant participation requires responsibility. 드라쉬: 언약 참여에는 책임이 따른다. 

Sod: Spiritual adulthood activates offering. 소드: 영적 성숙은 헌신을 활성화한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Maturity → Responsibility 성숙 → 책임 

Standing counted means standing accountable. 계수된다는 것은 책임을 진다는 뜻이다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Covenant life requires active participation. 언약의 삶은 적극적 참여를 요구한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Growing older means growing accountable. 나이가 든다는 것은 책임이 커진다는 뜻이다. 

 
EXODUS 30:15 

English  한국어 

“The rich does not give more and the poor does not give less than 

half a sheqel, when you give a contribution to YHWH, to make 

atonement for your beings.” 

“부자는 더 많이 내지 말고 가난한 자도 

덜 내지 말지며… 너희의 생명을 속하기 

위함이라.” 

 



PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: No economic variation. 페샤트: 경제적 차등이 없다. 

Remez: Atonement is not purchasable. 레메즈: 속죄는 돈으로 더 살 수 없다. 

Drash: Pride and shame are both excluded. 드라쉬: 교만과 수치는 모두 배제된다. 

Sod: Divine mercy levels all distinctions. 소드: 신적 자비는 모든 차이를 평준화한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Equality → Atonement → Protection 평등 → 속죄 → 보호 

Mercy overrides status. 자비는 신분을 넘어선다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Before Elohim, souls are measured equally. 엘로힘 앞에서는 모든 영혼이 동일하게 측정된다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Your value before heaven is never based on your 

possessions. 

하늘 앞에서의 가치는 소유로 결정되지 

않는다. 

 
EXODUS 30:16 

English  한국어 

“And you shall take the silver for atonement from the children 

of Yisra’el, and shall give it for the service of the Tent of 

Meeting, and it shall be a memorial for the children of Yisra’el 

before YHWH, to make atonement for your beings.” 

“너는 이스라엘 자손에게서 속죄 은을 

거두어 회막 봉사에 쓰며, 그것이 여호와 

앞에서 이스라엘 자손의 기념이 되어 

너희의 생명을 속하게 할지니라.” 

 
 

 

 

 



PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The silver funds the Mishkan service. 페샤트: 은은 성막 봉사를 위해 사용된다. 

Remez: Atonement sustains worship. 레메즈: 속죄는 예배를 유지시킨다. 

Drash: The community literally builds its own place of 

encounter. 

드라쉬: 공동체는 만남의 장소를 스스로 

세운다. 

Sod: Collective humility becomes a vessel for Shekhinah. 소드: 공동의 겸손은 쉐키나의 그릇이 된다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Redemption → Contribution → Dwelling 속량 → 헌신 → 거하심 

Atonement finances Presence. 속죄는 임재를 위한 기반이 된다. 

 
Meaning 

English 한국어 

What redeems us also builds sacred space. 우리를 속량하는 것이 곧 거룩한 공간을 세운다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Invest your repentance into something that serves others. 회개를 공동체를 섬기는 일에 투자하라. 

 
EXODUS 30:17 

English  한국어 

And YHWH spoke to Mosheh, saying, 여호와께서 모세에게 말씀하여 이르시되 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: A new instruction begins. 페샤트: 새로운 명령이 시작된다. 

Remez: Cleansing follows counting. 레메즈: 계수 후에 정결이 따른다. 



English 한국어 

Drash: Structure alone is insufficient without 

purity. 

드라쉬: 질서만으로는 충분하지 않고 정결이 

필요하다. 

Sod: Divine speech initiates inner refinement. 소드: 신적 말씀은 내적 정화를 시작한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Order → Purification 질서 → 정결 

Holiness deepens. 거룩함이 더 깊어진다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Community structure must be followed by spiritual 

cleansing. 

공동체의 질서 뒤에는 영적 정결이 따라야 

한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Do not stop at organization — pursue purity. 조직에 머물지 말고 정결을 추구하라. 

 
EXODUS 30:18 

English  한국어 

“And you shall make a bronze basin for washing, and its stand 

of bronze, for washing. And you shall put it between the Tent 

of Meeting and the altar, and put water in it.” 

“너는 놋으로 물두멍을 만들고 그 받침도 

놋으로 하여 씻게 하되, 회막과 제단 사이에 

두고 그 안에 물을 담으라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: A laver is placed between altar and tent. 페샤트: 물두멍은 제단과 회막 사이에 놓인다. 

Remez: Cleansing stands between sacrifice and presence. 레메즈: 정결은 희생과 임재 사이에 위치한다. 



English 한국어 

Drash: One cannot move from offering to intimacy 

without washing. 

드라쉬: 씻음 없이 제사에서 친밀함으로 나아갈 

수 없다. 

Sod: Water symbolizes consciousness purification. 소드: 물은 의식의 정화를 상징한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Sacrifice → Washing → Encounter 희생 → 씻음 → 만남 

Transition requires cleansing. 전환에는 정결이 필요하다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Access to holiness requires preparation. 거룩에 접근하려면 준비가 필요하다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Before stepping forward, wash your intentions. 앞으로 나아가기 전에 동기를 씻어라. 

 
EXODUS 30:19 

English  한국어 

“And Aharon and his sons shall wash their hands and their 

feet in water from it.” 

“아론과 그의 아들들이 그 물로 그들의 손과 

발을 씻을지라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Priests wash hands and feet. 페샤트: 제사장들이 손과 발을 씻는다. 

Remez: Action (hands) and direction (feet) must be 

purified. 
레메즈: 행동(손)과 방향(발)이 정결해야 한다. 

Drash: Service requires conscious embodiment. 
드라쉬: 봉사는 의식적인 몸의 참여를 

요구한다. 



English 한국어 

Sod: Hands = doing; feet = path of destiny. 소드: 손은 행위, 발은 운명의 길을 상징한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Intention → Action → Path 의도 → 행동 → 길 

Purity stabilizes movement. 정결은 움직임을 안정시킨다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Both what we do and where we go must be clean. 우리가 행하는 것과 향하는 길 모두 정결해야 한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Clean your actions and your direction before serving. 섬기기 전에 행동과 방향을 정결하게 하라. 

 
EXODUS 30:20 

English  한국어 

“When they go into the Tent of Meeting, or when they come 

near the altar to serve, to burn an offering made by fire to 

YHWH, they wash with water, so that they do not die.” 

“그들이 회막에 들어갈 때나 제단에 

가까이 가서 여호와께 화제를 드릴 때에 

물로 씻어 죽지 않게 할지니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Washing prevents death. 페샤트: 씻음은 죽음을 막는다. 

Remez: Impurity in sacred space is dangerous. 레메즈: 거룩한 공간에서의 부정은 위험하다. 

Drash: Casual spirituality destroys sensitivity. 드라쉬: 가벼운 영성은 감각을 마비시킨다. 

Sod: Presence intensifies spiritual consequence. 소드: 임재는 영적 결과를 강화한다. 

 
Energetic Flow 



English 한국어 

Approach → Cleansing → Life 접근 → 정결 → 생명 

Reverence preserves vitality. 경외는 생명을 보존한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

The closer we come to holiness, the greater the accountability. 거룩에 가까울수록 책임은 더 커진다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Do not approach sacred responsibility casually. 거룩한 책임을 가볍게 여기지 말라. 

 
EXODUS 30:21 

English  한국어 

“And they shall wash their hands and their feet, so that they do 

not die. And it shall be a law forever to them, to him and his 

seed throughout their generations.” 

“그들이 그들의 손과 발을 씻어 죽지 않게 

할지니 이것이 그와 그의 자손이 대대로 

지킬 영원한 규례라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Washing is a permanent statute. 페샤트: 씻음은 영원한 규례이다. 

Remez: Purity is not seasonal but generational. 레메즈: 정결은 일시적이 아니라 세대적이다. 

Drash: Spiritual discipline must be institutionalized. 드라쉬: 영적 훈련은 제도화되어야 한다. 

Sod: Eternal life flows through sustained reverence. 소드: 지속적 경외를 통해 생명이 흐른다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Cleansing → Continuity → Life 정결 → 지속 → 생명 

Discipline sustains holiness. 훈련은 거룩을 유지한다. 

 
Meaning 



English 한국어 

Spiritual preparation must become a lifelong habit. 영적 준비는 평생의 습관이 되어야 한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Do not treat discipline as temporary — make it 

generational. 

훈련을 일시적으로 여기지 말고 세대적 유산으로 

삼으라. 

 
EXODUS 30:22 

English  한국어 

And YHWH spoke to Mosheh, saying, 여호와께서 모세에게 말씀하여 이르시되 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: A new command begins. 페샤트: 새로운 명령이 시작된다. 

Remez: After water (cleansing) comes oil 

(consecration). 

레메즈: 물(정결) 다음에는 기름(기름부음)이 

온다. 

Drash: Purification precedes empowerment. 드라쉬: 정결이 능력 부여보다 앞선다. 

Sod: Divine speech initiates elevation. 소드: 신적 말씀은 상승을 시작한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Cleansing → Anointing 정결 → 기름부음 

Preparation leads to elevation. 준비는 승격으로 이어진다. 

 
Meaning 

English 한국어 

After removing impurity, holiness is infused. 부정을 제거한 후 거룩이 부어진다. 

 
Mussar 



English 한국어 

Empty yourself before asking to be filled. 채워지기 전에 먼저 자신을 비워라. 

 
EXODUS 30:23 

English  한국어 

“And you, take for yourself choice spices: five hundred 

sheqels of flowing myrrh, and half as much sweet 

cinnamon, two hundred and fifty, and two hundred and 

fifty of sweet cane,” 

“너는 가장 좋은 향품을 취하되 액체 몰약 오백 

세겔과 그 절반인 향기로운 육계 이백오십 

세겔과 향기로운 창포 이백오십 세겔을 

취하고,” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Specific spices are listed for the oil. 
페샤트: 기름을 위한 향품이 구체적으로 

명시된다. 

Remez: Holiness is precise, not random. 레메즈: 거룩은 무작위가 아니라 정밀하다. 

Drash: Each ingredient contributes to a unified 

fragrance. 
드라쉬: 각 재료는 하나의 향을 위해 기여한다. 

Sod: Diversity merges into sacred harmony. 소드: 다양성이 거룩한 조화를 이룬다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Diversity → Blend → Sanctification 다양성 → 혼합 → 성별 

Components become consecration. 구성 요소가 거룩으로 변한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Sacred identity is formed through intentional 

combination. 

거룩한 정체성은 의도적인 조합을 통해 

형성된다. 

 
Mussar 



English 한국어 

Let every trait in you be refined for a higher purpose. 당신의 모든 성품을 더 높은 목적을 위해 정제하라. 

 
EXODUS 30:24 

English  한국어 

“and five hundred of cassia, according to the sheqel of the 

set-apart place, and a hin of olive oil.” 

“계피 오백 세겔을 성소의 세겔대로 하고 

올리브 기름 한 힌을 취하여,” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Measurements are exact and sacred-

standard. 
페샤트: 측량은 성소 기준에 따라 정확하다. 

Remez: Divine work uses divine measures. 레메즈: 신적 사역은 신적 기준을 따른다. 

Drash: Not every scale is trustworthy — use 

holy standards. 

드라쉬: 모든 저울이 신뢰할 수 있는 것은 아니다 — 

거룩한 기준을 사용하라. 

Sod: Oil symbolizes flowing consciousness of 

Spirit. 
소드: 기름은 영의 흐르는 의식을 상징한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Measure → Balance → Flow 측량 → 균형 → 흐름 

Sacred standards regulate spiritual flow. 거룩한 기준이 영적 흐름을 조절한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Holiness requires alignment to divine measure, not 

personal preference. 

거룩은 개인 취향이 아니라 신적 기준에 

정렬되어야 한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Calibrate your life by sacred standards. 당신의 삶을 거룩한 기준으로 조정하라. 

 



EXODUS 30:25 

English  한국어 

“And you shall make from these a set-apart anointing oil, a 

compound according to the work of a perfumer, a set-apart 

anointing oil.” 

“이것으로 거룩한 관유를 만들되 향 

만드는 법대로 섞어 거룩한 관유로 

할지니.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The oil is professionally blended. 페샤트: 기름은 전문적으로 혼합된다. 

Remez: Consecration requires craftsmanship. 레메즈: 성별에는 기술이 필요하다. 

Drash: Holiness is not accidental — it is cultivated. 드라쉬: 거룩은 우연이 아니라 훈련의 산물이다. 

Sod: The anointing integrates spirit and structure. 소드: 기름부음은 영과 구조를 통합한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Preparation → Blending → Consecration 준비 → 혼합 → 성별 

Refined mixture becomes sacred identity. 정제된 혼합은 거룩한 정체성이 된다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Divine calling emerges from disciplined formation. 신적 부르심은 훈련된 형성에서 나온다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Allow your life to be refined carefully, not 

hastily. 

당신의 삶이 서두름이 아니라 정밀함으로 다듬어지게 

하라. 

 
 

 

 

 

 



EXODUS 30:26 

English  한국어 

“And you shall anoint with it the Tent of Meeting and the ark of the 

Witness,” 

“그것으로 회막과 증거궤에 기름을 

바르고,” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The Mishkan and Ark are anointed. 페샤트: 성막과 언약궤에 기름을 바른다. 

Remez: Even sacred objects require consecration. 레메즈: 이미 거룩한 것들도 성별이 필요하다. 

Drash: Structure must be activated by spirit. 드라쉬: 구조는 영으로 활성화되어야 한다. 

Sod: Oil awakens dormant holiness within form. 소드: 기름은 형태 안에 잠든 거룩을 깨운다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Form → Anointing → Activation 형태 → 기름부음 → 활성화 

Spirit infuses structure. 영이 구조 안으로 스며든다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Sacred space becomes alive through consecration. 거룩한 공간은 성별을 통해 살아난다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Your gifts need intentional dedication to become holy. 당신의 재능은 의도적 헌신을 통해 거룩해진다. 

 
EXODUS 30:27 

English  한국어 

“and the table and all its utensils, and the lampstand and its 

utensils, and the altar of incense,” 

“상과 그 모든 기구와 등잔대와 그 기구와 

분향단에 바르고,” 

 
PaRDeS 



English 한국어 

Peshat: Each vessel is individually anointed. 페샤트: 각 기구가 개별적으로 기름부음을 받는다. 

Remez: Every function requires sanctification. 레메즈: 모든 기능은 거룩해져야 한다. 

Drash: Service roles differ but share holiness. 드라쉬: 역할은 달라도 거룩은 동일하다. 

Sod: Illumination, sustenance, and prayer unite in oil. 소드: 빛, 공급, 기도가 기름 안에서 통합된다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Diversity → Consecration → Unity 다양성 → 성별 → 연합 

All service streams into one Presence. 모든 봉사가 하나의 임재로 흐른다. 

 
Meaning 

English 한국어 

No role in sacred service is insignificant. 거룩한 봉사에서 사소한 역할은 없다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Dedicate even the small parts of your life. 삶의 작은 부분까지도 헌신하라. 

 
EXODUS 30:28 

English  한국어 

“and the altar of burnt offering with all its utensils, and the 

basin and its stand.” 

“번제단과 그 모든 기구와 물두멍과 그 

받침에 바르고,” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The altar and laver are anointed. 페샤트: 제단과 물두멍이 기름부음을 받는다. 

Remez: Sacrifice and cleansing are equally sacred. 레메즈: 희생과 정결은 동일하게 거룩하다. 

Drash: Repentance and service cannot be 

separated. 
드라쉬: 회개와 봉사는 분리될 수 없다. 



English 한국어 

Sod: Fire (altar) and water (laver) balance in Spirit. 
소드: 불(제단)과 물(물두멍)이 영 안에서 균형을 

이룬다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Fire → Water → Oil 불 → 물 → 기름 

Judgment, cleansing, empowerment align. 심판, 정결, 능력이 정렬된다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Holiness integrates sacrifice and purification. 거룩은 희생과 정화를 통합한다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Let both your brokenness and your cleansing be consecrated. 당신의 깨어짐과 정결 모두를 거룩하게 하라. 

 
EXODUS 30:29 

English  한국어 

“And you shall set them apart, and they shall be most set-apart. 

Whatever touches them is set-apart.” 

“그것들을 지극히 거룩하게 하라 그것에 

닿는 것은 거룩하리라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The vessels become most holy. 페샤트: 기구들은 지극히 거룩하게 된다. 

Remez: Holiness is contagious. 레메즈: 거룩은 전염된다. 

Drash: What you consecrate influences what 

touches it. 

드라쉬: 당신이 거룩하게 한 것은 접촉하는 것을 

변화시킨다. 

Sod: Elevated frequency transforms surrounding 

reality. 
소드: 상승된 영적 진동은 주변 현실을 변화시킨다. 

 



Energetic Flow 

English 한국어 

Consecration → Overflow → Transformation 성별 → 넘침 → 변화 

Holiness radiates outward. 거룩은 밖으로 확산된다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Sacred environments reshape those who enter them. 거룩한 환경은 그 안에 들어오는 자를 변화시킨다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Become so aligned with heaven that others feel it. 하늘과 그렇게 정렬되어 다른 이들이 느끼게 하라. 

 
EXODUS 30:30 

English  한국어 

“And you shall anoint Aharon and his sons, and 

set them apart, to serve as priests to Me.” 

“너는 아론과 그의 아들들에게 기름을 발라 그들을 

거룩하게 하여 내게 제사장 직분을 행하게 하라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Priests are consecrated for service. 페샤트: 제사장들이 봉사를 위해 성별된다. 

Remez: Office requires empowerment. 레메즈: 직분에는 기름부음이 필요하다. 

Drash: Leadership is not self-appointed but divinely 

anointed. 

드라쉬: 지도력은 자임이 아니라 신적 

기름부음이다. 

Sod: Oil seals covenantal identity into the soul. 소드: 기름은 언약적 정체성을 영혼에 봉인한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Vessel → Consecration → Calling 그릇 → 성별 → 부르심 

Identity aligns with assignment. 정체성이 사명과 정렬된다. 

 



Meaning 

English 한국어 

Sacred authority must be conferred, not seized. 거룩한 권위는 빼앗는 것이 아니라 부여되는 것이다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Do not grasp for authority — wait to be appointed. 권위를 붙잡으려 하지 말고 임명되기를 기다리라. 

 
EXODUS 30:31 

English  한국어 

“And speak to the children of Yisra’el, saying, ‘This is a set-

apart anointing oil to Me throughout your generations.’” 

“너는 이스라엘 자손에게 말하여 이르기를 

이것은 너희 대대로 내게 거룩한 관유니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The oil is permanently designated as holy. 페샤트: 관유는 영원히 거룩하게 구별된다. 

Remez: What is consecrated must remain distinct. 레메즈: 성별된 것은 구별됨을 유지해야 한다. 

Drash: Sacred identity must be protected across 

generations. 

드라쉬: 거룩한 정체성은 세대에 걸쳐 보호되어야 

한다. 

Sod: Anointing represents covenantal continuity. 소드: 기름부음은 언약의 연속성을 상징한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Consecration → Preservation → Continuity 성별 → 보존 → 지속 

Holiness must be guarded. 거룩은 보호되어야 한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Sacred things lose power when treated casually. 거룩한 것은 가볍게 다루면 능력을 잃는다. 

 
Mussar 



English 한국어 

Guard what has been sanctified in your life. 당신의 삶에서 거룩하게 구별된 것을 지키라. 

 
EXODUS 30:32 

English  한국어 

“It is not poured on man’s flesh, nor do you make any 

like it, according to its composition. It is set-apart, it is 

set-apart to you.” 

“사람의 몸에 붓지 말며 그 방법대로 이와 같은 

것을 만들지 말라 그것은 거룩하니 너희에게 

거룩한 것이니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The oil may not be duplicated or misused. 페샤트: 관유는 복제되거나 오용될 수 없다. 

Remez: Holiness cannot be commercialized. 레메즈: 거룩은 상품화될 수 없다. 

Drash: Divine empowerment is not for ego. 드라쉬: 신적 기름부음은 자아를 위한 것이 아니다. 

Sod: Sacred frequency collapses when profaned. 소드: 거룩한 영적 진동은 모독될 때 붕괴된다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Distinction → Protection → Integrity 구별 → 보호 → 온전함 

Separation preserves power. 분리는 능력을 보존한다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Sacred authority must never be used for self-glory. 거룩한 권위는 자기 영광을 위해 사용되어서는 안 된다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Do not imitate holiness for appearance. 겉모습을 위해 거룩을 흉내 내지 말라. 

 
 

 



EXODUS 30:33 

English  한국어 

“Whoever compounds any like it, or whoever puts any 

of it on a stranger, shall be cut off from his people.” 

“이와 같은 것을 만드는 자나 이것을 타인에게 

붓는 자는 자기 백성 중에서 끊어질지니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Profaning the oil leads to being cut off. 페샤트: 관유를 모독하면 공동체에서 끊어진다. 

Remez: Abuse of holiness breaks covenantal connection. 레메즈: 거룩의 남용은 언약적 연결을 끊는다. 

Drash: Spiritual manipulation isolates the soul. 드라쉬: 영적 조작은 영혼을 고립시킨다. 

Sod: Distortion severs alignment with divine flow. 소드: 왜곡은 신적 흐름과의 정렬을 끊는다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Profanation → Separation → Loss 모독 → 단절 → 상실 

Misuse disrupts connection. 오용은 연결을 깨뜨린다. 

 
Meaning 

English 한국어 

Holiness misused leads to spiritual isolation. 거룩을 잘못 사용하면 영적 고립이 따른다. 

 
Mussar 

English 한국어 

Respect spiritual boundaries. 영적 경계를 존중하라. 

 
EXODUS 30:34 

English  한국어 

And YHWH said to Mosheh, “Take sweet spices, stacte 

and onycha and galbanum, sweet spices with pure 

frankincense, of each there shall be equal amounts.” 

여호와께서 모세에게 이르시되 “향품을 취하되 

소합향과 나감향과 풍자향을 취하고 그 향품을 

유향과 함께 각각 같은 분량으로 하라.” 

 



PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The incense formula is specified. 페샤트: 향의 조합이 구체적으로 명시된다. 

Remez: Prayer requires precise composition. 레메즈: 기도에는 정밀한 조합이 필요하다. 

Drash: Even unpleasant elements (galbanum) are included. 드라쉬: 불쾌한 향(풍자향)도 포함된다. 

Sod: Imperfect elements unite into perfect aroma. 소드: 불완전한 요소들이 완전한 향을 이룬다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Brokenness → Blending → Fragrance 깨어짐 → 혼합 → 향기 

Imperfection participates in worship. 불완전함도 예배에 참여한다. 

 
Meaning 

| English | 한국어 | 

 

| Even flawed individuals are part of sacred community. | 결함이 있는 사람도 거룩한 공동체의 일부이다. | 

 
Mussar 

English 한국어 

Bring your whole self — even the parts you dislike. 스스로 싫어하는 부분까지도 가져오라. 

 
EXODUS 30:35 

English  한국어 

“And you shall make of it incense, a compound according 

to the work of a perfumer, salted, clean, set-apart.” 

“그것으로 향을 만들되 향 만드는 법대로 섞어 

소금을 치고 깨끗하고 거룩하게 하라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The incense must be pure and salted. 페샤트: 향은 소금을 치고 정결하게 해야 한다. 

Remez: Salt symbolizes covenant preservation. 레메즈: 소금은 언약의 보존을 상징한다. 

Drash: Prayer must be sincere and refined. 드라쉬: 기도는 진실하고 정제되어야 한다. 



English 한국어 

Sod: Fragrance rises as unified consciousness toward 

heaven. 

소드: 향기는 통합된 의식으로 하늘로 

올라간다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Blending → Purification → Ascent 혼합 → 정화 → 상승 

Unified offering rises upward. 통합된 제물이 위로 올라간다. 

 
Meaning 

| English | 한국어 | 

| True worship integrates refinement and covenant loyalty. | 참된 예배는 정제와 언약적 충성을 통합한다. | 

 
Mussar 

English 한국어 

Let your prayers be disciplined, not impulsive. 당신의 기도가 충동적이 아니라 훈련되게 하라. 

 
EXODUS 30:36 

English  한국어 

“And you shall beat some of it very fine, and put some of 

it before the Witness in the Tent of Meeting where I 

meet with you. It is most set-apart to you.” 

“그것을 아주 곱게 찧어 그 중 얼마를 회막 안 

증거 앞 곧 내가 너와 만날 곳에 두라 그것은 

너희에게 지극히 거룩한 것이니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The incense is finely ground and placed before the 

Ark. 
페샤트: 향을 곱게 빻아 언약궤 앞에 둔다. 

Remez: Refinement increases proximity to Presence. 레메즈: 정제될수록 임재에 가까워진다. 

Drash: The finer the ego is crushed, the sweeter the 

offering. 

드라쉬: 자아가 더 부서질수록 제사는 더 

향기롭다. 



English 한국어 

Sod: Pulverization represents bittul (self-nullification). 
소드: 곱게 찧음은 비툴(자기 무효화)을 

상징한다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Crushing → Refining → Nearness 부서짐 → 정제 → 가까움 

Brokenness precedes intimacy. 깨어짐이 친밀함에 앞선다. 

 
Meaning 

| English | 한국어 | 

 

| Refinement deepens encounter with Elohim. | 정제는 엘로힘과의 만남을 깊게 한다. | 

 
Mussar 

| English | 한국어 | 

 

| Allow difficult experiences to refine you rather than harden you. | 어려움이 당신을 굳게 하지 말고 

정제하게 하라. | 

 
EXODUS 30:37 

English  한국어 

“And the incense which you make, do not make any for 

yourselves according to its composition. It is set-apart to you 

for YHWH.” 

“너희는 그 방법대로 너희를 위하여 향을 

만들지 말라 그것은 여호와께 거룩한 

것이니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: The incense formula may not be replicated 

privately. 
페샤트: 향을 개인적으로 복제할 수 없다. 

Remez: Sacred worship cannot be self-serving. 레메즈: 거룩한 예배는 자기중심적일 수 없다. 



English 한국어 

Drash: Prayer is not performance for self-gratification. 
드라쉬: 기도는 자기 만족을 위한 공연이 

아니다. 

Sod: True fragrance rises only when ego is absent. 소드: 참된 향기는 자아가 없을 때 올라간다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Devotion → Exclusivity → Alignment 헌신 → 배타성 → 정렬 

Sacredness demands loyalty. 거룩은 충성을 요구한다. 

 
Meaning 

| English | 한국어 | 

 

| What belongs to heaven must not be repurposed for personal pleasure. | 하늘에 속한 것은 개인적 

즐거움으로 전용될 수 없다. | 

 
Mussar 

| English | 한국어 | 

 

| Examine whether your spirituality serves God or your image. | 당신의 영성이 하나님을 섬기는지, 아니면 

당신의 이미지를 섬기는지 점검하라. | 

 
EXODUS 30:38 

English  한국어 

“Whoever makes any like it, to smell it, he shall be 

cut off from his people.” 

“이와 같은 것을 만들어 냄새 맡는 자는 자기 백성 

중에서 끊어질지니라.” 

 
PaRDeS 

English 한국어 

Peshat: Unauthorized duplication results in being cut off. 페샤트: 무단 복제는 단절을 초래한다. 

Remez: Misusing worship severs covenantal identity. 레메즈: 예배의 오용은 언약적 정체성을 끊는다. 



English 한국어 

Drash: Spiritual vanity isolates the soul. 드라쉬: 영적 허영은 영혼을 고립시킨다. 

Sod: Distorted intention disrupts divine flow. 소드: 왜곡된 의도는 신적 흐름을 끊는다. 

 
Energetic Flow 

English 한국어 

Misuse → Disconnection → Exile 오용 → 단절 → 추방 

Self-centered worship fractures unity. 자기중심적 예배는 연합을 깨뜨린다. 

 
Meaning 

| English | 한국어 | 

| Holiness cannot be consumed casually. | 거룩은 가볍게 소비될 수 없다. | 

 
Mussar 

| English | 한국어 | 

| Do not trivialize sacred practices. | 거룩한 실천을 가볍게 여기지 말라. | 

 


